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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE.

Edition

{1> %+ cap vanoh ta nu tok- gol- daha va noh tok- gol-<{2) noh Afia pre vvah- drvan @ 927
$aka paficami ket- magha<{3) vudhavara bharaninaksatra [12+]<4)> Afa $ri jayaviravar-
mmadeva [12+]<5) [7+]

Translation into French by Ccedés 1954

{1-5) Attrapez ceux qui arrachent les bornes. S’ils arrachent ces bornes j'ordonne
quon leur fende la poitrine. 927 $aka, cinquiéme jour de la lune croissante de Magha,
mercredi, mansion lunaire Bharani [...] S.M. Sri Jayaviravarmadeva [...].



Commentary

The fourth line is illegible on the estampage EFEO n. 894.
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